
Pesten csütörtökön november HP*11 1840.

Megjeleli tá rsával e g y ü t t  h e te n k é n t k é tsz e r  vasárnap  és csö törtökön. F él évi ilijja  helyben  
képekkel 5 t t .  bo riték ta lanu l ; po stán  (i f t. pengőben. B udapestiek  évnegyeilenként is v á lth a tn ak  

példány t. A ’ fo ly ó ira tn ak  egyes szá m a , vagy képe 12 k r . p . p.

ELBESZÉLÉS.

H é t  s z a b a d í tó .
( Folytatása.J

,Hallja, barátom —  mond az őrszobába lépett őrm ester a ’ sza
badoshoz (G efreiter), ezt félre vonva — maga egy szívességet tehet
ne velem , m ellyért hálátlan nem leszek. M aga tu d ja , hogy éjfél
ben a’ börtönökre figyelést magának kell átengednem , mellyet a l 
t i s z t  hiányában, reggelig meg is tartand. Most azonban sürgős 
dolgom akad t, melly távozásomat 's  legalább éjfél utáni egy óráig  
távullétemet is kívánja. A rra akartam  tehát m agát k é rn i , hogy vál
lalja - át tőlem a’ felvigyázatot éjfélig, ’s én ezért a’ reggeli órákat 
vállalom - el. Nem lesz k á rá ra , ha e’ k is szívességet meg nem ta
gadja tő lem .6

„Részemről mindegy —  válaszolt a’ szabados, egy búskomoly 
nemes tekintetű negyvenes —  akárm elly órában bizza ön rám  a’ 
hóhér tisztét. Parancsoljon velem őrmester u r !“

, Köszönöm b a jtá rs ! Mi újság a’ révben legények ? mit csinál
nak az angolok?

„„Hm, — válaszolt egyik a’ kérdezettek közül —  minden csen
dességben van; csak estve felé kóválygott egy ellenséges brigantine 
a’ part k ö rü l, mellyet apró dereglyéink megtámadni nem m ertek. 
Nehány álgyú-golyóval üdvözlék a’ p a rtró l, de úgy látszék, számba 
sem vévé őket. Bizonyosan utazókat vár e’ városból az englishman; 
mert mint tudva v a n , a ’ városbeliek egy bordában szőnek az ellen
séggel. ““

, Bah —  monda nevetve Grandjonc —  azért még sem csipnek- 
ki minden fortélyukkal egy egeret is a’ városból. K i a ’ felügye
lő e’ révben ? 6

„„Belcouer hadnagy.““
, Jól van ; köszönöm. T i csak ügyeljetek jó l kötelességtekre; 

bár mi történik is k iv ü l, nem gondotok. A’ viszontlátásig! ‘
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Az öreg elm ent, ’s a’ szabados átvette a ’ csom ókulcsőt, hogy 
a’ börtönöket megtekintse ; a ’ többi ki lenyugodt, ki koczkázással 
mulasztó az időt.

Közel egy óra telhetett b e le , ’s a’ szabados még sem té rt visz- 
sza a ’ czirkálásról. Ez egyik legénynek feltűnő v o lt , és szo llá :

„„Hol pokolban késik Jerom e ? úgy lá tsz ik , neki egy örökké
valóság k e l l , inig a ’ házat körü ljárja  ! Csak nem történt valami ba
ja  ! A ’ fiú , mint lá tsz ik , tudós; az illyeneknél pedig hamar meg
bomlik valamelly kerék .““

Többen is osztoztak P ierre  — a’ köz vitéz neve — gondolatáé
ban, ’s éppen indulni akartak  Jerom e-ot fölkeresendők , midőn ez a’ 
szobába lépett.

D e mennyire m egváltozott e’ rövid távullét a la t t!
H alványon , dalt vonásokkal, beesett vörös szem ekkel, bá

gyadtan ’s álmodozva jelent-m eg baj társai k ö zö tt, k ik  ijedve ug- 
ráltak-fel, ’s részi vevőleg vették-körűi. Feje vállára csíiggött, té r 
dei roskadoztak , a jka i körül pedig görcsös vonaglás tünt-fel ko
ronként.

„„Az Istenért! m i bajod? mi történt veled? — kérdék minden
felől ; ’s v í z  , eczet ’s többféle erősítő szereket hordtak össze.

A’ szabados nem fele lt; de lassanként elmélni kezdő, meredt 
szemekkel kö rü lnéze tt, azután mélyen lélekzelvén , homlokát: dor-
zsölé , ’s egy lóczára ült. llögtön felszökött, ’s vadon forgó szemek
kel orditá :

„Az őrm estert! az őrm estert! Ég szerelmére k é r le k , teremi sé- 
tek-elő az őrm estert!"

„„Az őrm estert? —  kérdé több hang — az lehet len , hisz hal
lód, hogy sürgős dolgai lm fák-e l.““

„ ,’S ha a’ császár gyerm ekét ta rtja  is keresztvízen , hozzátok 
ide — rivallá Jerom e — hivjátok-elő az öreget, különben gyilkos
ságra vetemedem.

„„De mit akarsz vele bajtárs ?““ kérdék többen.
„Ne kérdezzétek, ne vesztegessétek ezzel is az időt — ha bő- 

sziilllé tenni nem ak arto k ! Vezessetek lakására! Találkoznom kell 
ve le , habár a ’ sátánnal ke lene is értté  megküzdenem !“

A ’ katonák zavarttan ’s bámulva néztek egym ásra; ekkor lé
pett-be az öreg Grandjonc.

„„’.lt van , itt van! — kiállók 1 'J .... öröm m el, mert Je- 
rome kedélye annyira ingerült) v o lt, hogy valóban valami rendkí
vülitől tartottak. — Na Jerom e, most: végezhetsz vele.""

Alig hallotta a ’ szabados, hogy kívánaténak tárgya je len  van, 
mint őrült rohant re á , karon rag ad ta , ’s k iá llá :
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„,U ram , szavamat visszaveszem ; a ' reggeli ó rát nem enged lie- 
tem -át; sőt viszonszolgálatra kell önt kérnem  , engedje-át a’ felü
gyel est nekem egész időre !■“

, N a , na — válaszolt az ő rm ester, mi közben k a rjá t amannak 
markaiból kifejté —  nem á r ta n a , ha kissé több becsületet tanulna 
maga. így  nem szoktak valakitől valamit k é rn i! Egyébiránt is k í
vánatét n e m  teljesíthetem .6

Jerome annyira összerezzent az utósó szavaknál, hogy inkább 
ré m , mint emberhez hasonlita; de csak ham ar eszmélni k e z d e tt, 
és szenvedélyes felindulását legyőzvén , szállá :

Valóban nagy szívességet tenne velem őrm ester u r ; azért is
mételve kérem  önt !“ e

, Semmi sem lesz b e lő le— rivallá G rand jonc—  nem lehet, nem 
lehetem , ’s ezzel vége ! ’s valóban nem is látom o k á t , mi szolgá
latot tennék azzal m agának! 1

, , ,0  nag y o t, mondhat lan nagyot — mondó Jerom e majd nem 
sirva — ön nem képes azt felfogni, mi drága nekem ez az ó ra .'"

, Nem akarom titk á t tudni! — mormogó az öreg. —  S zó v al, 
maga lefekszik , mihelyest a ’ m eghatárzott óra ü t , ’s a ’ kulcsokat 
nekem adja - á t ! '

,„Előbb éltemet4*6 — kiáltó Jerom e, ’s kihívó tekintettel állott 
az őrmester elébe.

E ’ rendkívüli jelenet az egész legénységet a ’ vitázók körébe 
g y ü jté ; egyik eg y ik e t, másik m ásikat pártoló , ’s minthogy a’ na
gyobb szám a’ hozzájok közelebb állóhoz szegődött, nem sokára 
többen is egyesiték kérelm eiket Jerom e-éval.

, H agyjatok békét —  szaporázá az öreg —  nem lehet, mon
dom ! ’S tu d já to k , hogy mit egyszer m ondtam , az mondva v a n ! 
Éppen a’ révből jövök —  magam voltam künn , ’s egy nyomorult 
lélek vésztőn egészen az angol farkasok torkáig  eveztem. Szökési 
kísérletek vannak tervben, fontos intézkedéseknek jö ttek  nyom ára> 
’s a ’ tábornok kiilönösenn rám  parancso lt, hogy foglyaimra szem
mel legyek , nehogy valamellyik elillanjon kalitkájából, lllyesm ire 
nem vár ké t parancsot az öreg Grandjonc ; ’s előbb izekre hagyom 
magamat vagdalfatni, mint helyemről távozzam. ‘

Jerom e e’ beszéd alatt körm ét rág ta , ’s a’ kétségbeesés aggá
lya fe s té - le  magát a rczán ; most kezét keresztül vonva homlokán, 
fölebbvalóját üdvözlé , és színlelt nyugalommal m onda:

,,,Engedjen-meg hevességemért őrm ester u r ;  de itt nem cse
kélység forog kérdésben. En is szökési tervnek jöttem  nyomába , 
midőn ön helyett a ’ börtönöket vizsgáltam ; én fölebb törekszem , 
s ezt csak különös szolgálatok által reményiem megnyerhetni; azért

a
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engedje ö n , hogy a’ terhet önnel m egosszam , minthogy négy szem 
különben is többet lát kettőnél. Ez a ’ viszonszolgálat, mit öntől 
kivánok.‘“

, Ugyan mi ju t  eszébe bajtárs? —  kérdé Grandjonc látszatos 
megrémüléssel. —  Két dudás egy csárdában meg nem fér. A jánla
ni fogom önt a’ tábornoknak szolgálati buzgóságaért; de a’ felvigyá- 
zást meg nem oszthatom. A zért csak verje-ki fejéből jó  Jerom e az 
efféle gondolatokat.

Ezzel azon hely felé irányzó lép te it, hol a ’ börtönkulcsok szok
tak függeni. Ezek nem voltak szokott helyöken.

, Hol a ’ kulcsok ? ‘ —  kiáltó  az öreg félreism erhetlen roham á
val az aggálynak , és tekintete villámként já r ta  körül a ’ szobát.

Jerom e-ra m utattak , ki a ’ kulcsokat görcsösen összeszoritott 
öklei köztt tartá.

, Ide a ’ kulcsokkal !6 — parancsoló az őrm ester , egyszersmind 
intve a’ szabadosnak.

,„Soha sem !‘“  — kiáltó ez.
Grandjonc felforrott haraggal lépett a ’ vonakodó e lébe , ’s ke

ményen megnyomott hangon ism ét!é:
, E’ pillanatban ide a ’ ku lcso k k al, vagy megkísértem  rajtad 

e rő m et! ‘
Jerom e keze kard jára  e se tt, ’s o rd ító :

Nyomorult! mi ta r tó z ta t-------
Az okosabbak közbe lép tek , ’s a ’ düböngőt karon ra g a d á k ; 

egyik elragadó tőle a ’ ku lcsokat, ’s az őrm ester elébe veté.
„„Itt van m artaléka, u ram ! —kiálta megvetőleg— igyekezzék , 

hogy ősz hajai egy derék bajtársának elnyomása által ismét meg
bám uljanak !““

, Erről m áskor nyelves kölyök! — zúgó fogcsikoritva Grand
jonc , ’s a’ kulcsot felragadta. — Most az egyszer legyen elenged
ve e’ hadi fenyíték átlépése. H e jegyezzétek-m eg , mit mondok: fel
fogtok váltatni, ’s ki magát csak mutatni merészli is körömben, ha
di törvény elébe idéztetem. Ez intés pedig leginkább illeti magát 
Jerom e.6

És elsie te tt, mintha a ’ föld égne talpa a la tt;  utána szidalmak 
zápora ömlött.

Jerome óriási erővel löké félre az őt ta r tó k a t, ’s más oldalon 
elrohant.

, És igy gyermekem — monda Grandjonc leányához, kinek is
m ét tömlöczébe ment —  igy rem ényiem , m egszabadítják, ha Isten 
is úgy akarja . A ’ tömlöczöd mellett fekvő börtön szerencsére üres,
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ennek fenékszinén ajtó v a n ; én ez ajtót felzártam, ’s a’ légvonal! 
követve könnyen rá  találsz. Ezen k i-, ’s a’ hosszá folyosón, nielly- 
re ny ílik , tapogatva végig mégy, mig a’ kői ajtóhoz nem érsz, mell y 
csak betámasztva van , ’s a ’ törvénypalota előad varára nyílik. Az 
itt hátrahagyandó á lö ltözet, és „mindent a ’ császárért!“ jelszó sege
delmével hátráltatás nélkül k iju tsz , ’s ekkor lehető gyorssággal 
nagynénédhez sie tsz , k in e k , azon ürügy a la t t , hogy leánykád a ’ 
kivégzés borzalmait ne lássa, hamarjában úti levelet szereztem. Á t
öltözve , m int ennek szolgálója a’ ré v b e , az angol hajóra m ég y , 
mellynek korm ányzóját nem sokkal ezelőtt éltem koczkáztatásával 
értesítettem  e’ fe lő l; — ’s ig y , ha az ég futástokat v éd i, napkel
tekor biztosságban vagy. Ezután igyekezz férjeddel egy esü ln i; — 
jövőtöket bízzátok a ’ gondviselésre. Első szükségetek pótlására ez 
elég le sz ; ez az egész, mit adhatok.

E ’ reszketéssel mondott szavak közben egy erszényt adott Ma- 
nonnak , ’s annyira meg volt indulva, hogy azt nem titkolhatá. Ujan 
feltalált leányát gyöngéden vonta k eb lé re , csókokkal árasztá-el. és 
m ellje magasra feszült a ’ nehéz sóhajok tömegétől. A ’ fogoly is he
ves kedély- ingerültségben látszék lenni.

„ ,E des jó  nemes lelkű atyám — zokogá Manón —  ön százszo
rosán érezteti velem bűneim súlyát. Valóban fé le k , hogy az ég ha
rag já t költöm-fel ellenem , midőn atyám eddig fedhetlen életét jö 
vőre a ’ m egsértett kötelesség öntudatával keserítem , ha elgondolom 
szökésem rettenetes következményeit önre nézve , ha visszaemléke
zem , hogy atyám megfosztja magát érttem utósó fillé ré tő l, melly 
szükségben tán enyhíthető baját.

, Ez úgy is neked volt szánva — sipegé az öreg — halálom u- 
tán e’ csekély hagyomány leendett nálad megengesztelődésem köve
t e ! E gyéb irán t, rólam  ne aggódjál; m ert hízelkedem magamnak , 
hogy tisztemben igen is lélekismeretesen já ro k  - el, midőn fölebbva- 
lóiniat egy égbe kiáltó igaztalanság elkövetésétől mentein-meg. Mi 
azonban abbeli aggodalmadat i l le ti , hogy sz késed elősegítése g y a
nújába keveredhetném , ne félj; az öreg Grandjoncról illyesm ifsen
ki nem hinne még akkor i s ,  ha karomon látnának a ’ börtönből ki
lépni. Zsoldom pedig, mellyből e’ csekélységet m cgtakarithatám , jö 
vőre is megkímél a ’ szükségtől. A zért verj-k i minden gondot fejed
b ő l, ’s ha az óra ü t, indulj , bízzál Istenben, ’s ne feledd-el: „min
dent a ’ császárért! “

Alig hangzott-el Grandjonc ajkairól az utósó b e tű , a ’ tömlöcz 
boltozatán tompa sujtás hallatszék, mellyet vakolat-darabok hullá
sa követett, ’s tompa esés-hang a' földön azt jelen té, miképp’ valami le-
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luilloü M indketten megütöd ve tekintettek egym ásra , ’s W inter- 
lioldné halál-halvány lön.

Az őrmester lámpáját ragadván azon hely felé világított, hol az 
esés tö r té n t, ’s egy követ emelt-föl, mellyre darab papír volt gön- 
gyölgetve.

, Valami firkálva van reá — monda az öreg — olvasd-el gyer
mekem; szemeim m ár igen makranczoskodni kezdenek gyertya- 
világnál. ‘

A’ nő elvette az iratot, futólag reá tekintett, ’s kebléből a’ leg
nagyobb öröm ’s rendkiviilibb ámulat hangja reppent-ki.

,.,E z férjem irása — kiálta Manón — az eg ek é rt! ő is fog
va van!'"

, A kkor nem írhatna neked. De talán csalódul! valóban az ő 
Írása ’? ‘

,„K é tség k ív ü l, hallja csak a ty ám !'“
(Folyt, következik.)

H AZAI lllR L E L Ő .

G y á s z  h i r .  — B ö rk é n y i  p lebanus ,  t.  Gida J ó z s e f  u r  ( v a c z  m egyei  p a p ) ,  
h o n u n k n a k  e g y ik  s z en v ed é ly es  r é g i s é g b ú v á r a  s  p h i lo s o p h u s a ,  k in e k  c nem
beli fö lö tte  e lm és á l l í t á sa i  "s é r t e k e z é s e i  p á r  év elő tt  a  H as zn o s  M u la ts ág o k 
ban  lá tó n a k  n a p v i lá g o t . , f. hónap 5 - k é n  élete  (iő-ik  évében m c g h a lá lo z o t t ,  
e g y  v a s k o s  ’s  több Ívből ál ló k é z i r a to t  h a g y v á n  m a g a  u tán  , mellybcn Ad ám 
ap án k n a k  ’s  az  ö t  köve tő  nem zed ék n e k  m a g y a r  v o l tá t  bám u la to s  ü g y e s s é g 
gel "s d ic s é re te s  n y e lv -  "s d o lo g - is m ere t te l  bebizonyitn i  ig y ek sz ik .  E '  m ű , 
m int  e g y  e lm é s ,  ta n u l t t  "s a ’ nem ze t iség  m e l le t t  f o r ró n  lángoló  férjtiú  40 évi 
b ú v á r k o d á s á n a k  e r e d m é n y e ,  b izonyosan  m é l tá n y lá s t  érdemel.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  S  TUDOMÁNY.
A f r a n c z i a  n ö v é n y k e r t  g y a r a p o d á s a .  Du P e t i t  T h o u a r s  kap i tán  

u tazása ibó l  v i s s z a t é r v é n , I i a m c sa tk á b ó l  e g y  8  láb  k e rü le tű  é s  12 láb hosszú  
m edvé t  h ozo t t  m ag áv a l .  T ovább  Brazil iából eg y  a l p a g a - t  (c a m e lu s  p a c o )  
és  k é t  k i r á ly k e s e ly ű t  kü ld tek  a '  k i r á ly n a k  a jándékba .

C s ö r g ő k í g y ó k  é s  s e r  t v é s e k .  A" c s ö rg ő k íg y ó ,  m elly  É s z a k a m e r i -  
ban n a g y  szám m al  t a l á l t a t i k , kü lönösen  fé l t t  e l lene az  o l ly  g y a rm a to s o k n a k ,  
k ik  m ar l ia tc n y ész té s se l  f o g l a l k o d n a k , m er t  e ’ gon o sz  á l la t  c se le sen  m e g k e 
rü l i  a" c s o rd á t ,  közébe  p a t t a n i k ,  ’s a  m a r h á n a k  o r r á t  m e g c s íp v é n ,  a’ le g iz 
m osabb  ökör  is á ld o z a t ja  lesz  n e h á n y  perez  a la t t  a ’ c s ípésnek .  M ost azonban 
n y o m á b a  j ö t t e k ,  h o g y  a '  s e r tv é s e k  m ég  mind eddig  m egkím élve  m a ra d t a k  c’ 
k á r t é k o n y  á l la t  m a rá sá tó l ,  ’s  h o g y  ig y  a  s e r tv é s  le g y e n  k i v á l a s z tv a  c m é r 
g e s  k íg y ó  k ip u sz t i tá só ra .  S  m in t  a" l a k o s o k  b e s z é l ik ,  a ’ s e r tv é s e k  c sak u g y a n  
v i z s g a  szem m el lese lk ed n ek  a ’ f á k  tövében  és s z ik lá k b a n  ta lá l ta tó  ly u k a k n á l ,  
m el lyckben  c s ö rg ő k íg y ó k  vau n ak ,  ’s h a  ezek  szép sz e ré v e l  k i  nem jönck ,  v a g y  k i 
t ú r já k  ő k e t ,  v a g y  add ig  v á rn a k ,  inig az  á l la to t  az  é h s é g  k i h a j t j a ;  e k k o r  ü gye 
sen n y a k o n  cs ip ik ,  és  s z é t r á g j á k  őket  a' n é lk ü l ,  h o g y  m a g u k n a k  b a juk  esnék.
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KÜLÖNFÉLE.

B a b e t t  l i a lá la .
(.Vege)

Ezt lá tva  Cade t tnck ,  ki a" m ás o d szo r i  ü té s re  k é s z ü l t t  a ’ fe lem elt t  b í r d  k e z é 
ből k ihu l lo t t ;  a '  b í r o m  v í g ó  le g é n y  m ozdula t lan ,  bám ulva  ál l t . — Ok az  é lénk  
megindulás,  a '  l e án y  fo ly tonos  n y u g t a l a n s á g á t ,  és rendkívü l i  b a r á t s á g á t  a '  
tehénhez sem é s z re  nem v e t t é k ,  sem  m eg  nem fo g tá k .  —  M e s te r s é g ü k  ide
genné te t te  nálok  a '  k é p z e te t  i l ly  vonza lom ró l  egy  á l la t  i r á n t ,  m el lye t  ők h a 
lálra  sz án t tnak  h i t t e k ,  h o g y  az  emberi  lé t  f e n n ta r ta s s é k .

Midőn ám ulásokból  fe léb red tek ,  s ie t tek  mind h á rm a n  a" l e á n y t  felemelni .  F e l 
fogták mint könnyű  to l la t ,  "s a '  v á g ó m e s te r  n y u g sz ék éb e  he ly ez ték ;  fo g la la to s a k  
voltak k ö rű ié ;  fe h é r  v á s z n a t  h o z t a k ; h ideg  v izbe m á r t o t t á k ,  ’s a" l eán y  hal
vány h om loká t  n e d v e s í t e t té k ;  de ez  é rz é k e i t  v i s s z a  nem n y e r i !  a '  mell emel
ked ik ;  a ’ lé lck zc t  n e h é z ,  a k a d o z ó ;  a ’ t a g o k  ö s s z e - ö s s z c  h ú z ó d n a k ;  a ’ s z e 
mek c s u k v a  m ara d n a k .

E  közben a ’ tehén  az  e g y  ü té s tő l  c s a k  m e g k á b i t t a to t t ;  h o sszú  n y ö g é s e ,  
sebes m o z g á s a  a ’ t a g o k n a k  í igyc lm es i té  a ’ v á g ó k a t .  —  E z e k  f é l t e k , h o g y  a ’ 
leány m a g áh o z  t é r h e t ,  m ie lő t t  m un k á jo k  vég h ez  menne. —  A ’ b í r d  fe lem elte
t ik ,  s k é t s z e r  hull b abe t t  fe jére .  —  Minden ü tés g ö rc sö s  m o z g á s t  vo n t  a ’ 
leány fe jébe ,  m in tha  ő t  t a lá l t a  v o ln a  az  ü tés .  M os t  b abe t t  h a lv a  v o l t ;  u tósó  
fohászá t  e lnyög te .  —  B a p t i s te  a ’ l eányon  e r e t  v á g o t t ; k é t  p erez  k e l l e t t  a ’ 
műtétéire .  E k k o r  a ’ l e á n y t  n y u g sz ék en  a '  h á z m e s te r  l a k á b a  vivék.

I t t  j ö t t  s z e g é n y  m a g áh o z  l a s s a n  á ju lá sáb ó l .  E ls ő  s z a v a  k é rd é s  vo l t  b a 
bett  i r á n t ,  a ’ ho l t  b abe t t  i r á n t .  —  K öny  fo lyam  öm lö t t - le  a rczán .  —  K é rd e 
zősköd tek  a ’ n ő k ,  k i k  k ö r ü lv e v é k  ’s fá jda lm ában  r é s z t  v e t t e k ,  h e l y z e t é r ő l ,  
á l la p o t já ró l ;  ’s m e g t u d t á k ,  h o g y  T o in e t t e n a k  h í v j á k ,  h o g y  a" t a lá l t t a k  in té 
zetéből ura ál ta l  k iv é t e t e t t ,  h o g y  m o s t  n á la  do lgozik ,  ’s h o g y  az  vele  v é g e t -  
len m é l ta t lanu l  b á n ik ,  h o g y  egye t len  v ig a s z t a l á s a  e" v i lágon  egye t len  b o r á t -  
né ja  babet t je  v o l t ;  és  i sm é t  fá jd a lm as  f e lk iá l tá so k ,  k é n y ü k  és k é t s é g b e e sé s  
köve tkez tek .

E ’ tö r té n e t  az  eg é s z  v á g ó  sz e m é ly z e te t  m o z g á s b a  h o z t a ;  s z o ro n g ta k  a  
l á n y k a  k ö z e lé b e ;  m indenki i g y e k e z é k  ő t  v ig asz ta ln i .  —  Az o k ,  k ik  nem j u t 
h a t l a k  a ’ k é ts é g b e  e s e t th e z ,  regé l  te t ték  a ’ tö r té n e te t  m a g u k n a k ,  ’s  az t  m eg
indulás nélkül  nem h a l lg a th a t t á k .  —  B ap tis te  fe lszó l l i tva  t á r s a i t ó l , k ik  a k a 
ra t lan u l  v o l ta k  tanú i  ’s ok a i  T o in e t te  f á jd a lm á n a k  —  fe l lépe t t  a ’ ház  k ü s z ö 
b é r e ,  mclly  elébe 3  400 vá g ó m e s te r ,  és  le g é n y  g y ű l t  ö s s z e ,  ’s k i á l l á :

„ U r a im !  eg y  g o n d o la t !  •— M e ste rem n ek  i s tá l ló jában  van  eg y  szép  p i ró k -  
j a ,  m el lynek  tiz év ig  kell  te je t  adni . H a a k a r j á t o k ,  v e g y ü k - m e g  k ö z ö s e n , ’s 
aj á l juk  a ’ sz e g é n y  T o in e t t e - n a k  b abe t t je  h e ly é l e .  •— J ó  l e s z - e ? 11

, „ I g e n ,  i g e n ,  j ó ,  j ó !  ■— k iá l t á k  a ’ h a l lg a tó k .111
„ H e ly e s e n !  i t t  f ő v e g e m ;  m inden ik  v e s s e  bele nek i  sz á n t  a j á n d é k á t .11
V a lam enny in  a d t a k ,  t a l l é r t ,  f ra n k o t  és  s o u - t  —  a  m int  k i  a d h a t o t t . — 

M e g s z á m lá l tá k ;  az ö ss z e g  433 f ra n k  50 c . - r a  ütött . -— A v á g ó m e s te r  tehenét  
380  f ra n k o n  v e t t e ,  ’s anny in  á te n g e d te :  m ég  t e h á t  143 f ra n k  és 50 c. m arad t  
fenn.  — ,„ E z c n  ö sszeg  legyen  az  első h á z -  é s  is tá l ló  b é r r e  ’s az első t a k a r 
m án y  m egvé te lé re  s z á n v a !  — T e g y ü k  T e ln e t te l  t e já ru s  l e á n y n y á  és sz ab ad 
d á ! 111 — íg y  h a n g z o t t  a" vé lem én y ,  mclly ü rö m r ia d á s s a l  fog ad ta to d .
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A zonnal s ie t tek  Baptis te  "s k é t  t á r s a  T o in e t t e -h o z  , k i  m ég  mindig si r t .  
—  B a p t i s te  s z é l i t ,  "s m onda :  —  „M adem oise l le  T e ln e t te l  mi l e v á g tu k  tehenét ,  
az  i g a z ; de nem tu d t u k , t io g y  az önnek  olly b ű t  sz e rz ő iü l ; m er t  m ásk ép p ’ 
nem ö ljük -m eg .  — H anem  e n g e d je - m e g ,  h o g y  önnek e g y  f iatalabb bő te jes  
t e h e n e t  a já lh as su n k  ; az  le g y e n  ö n é ;  p a r a n c so l jo n  f e l e t t e ; —  ez t  m eg  nem 
ö l ik ,  a zé r t  j ó t  á l lok  1"

'l 'oinette k o m o ly a n  n é z e t t  a '  l e g é n y e k r e ,  "e c s a k  k ö n y ö k k e l  felel t.  —  De 
B aptis te  kézn é l  f o g j a ,  é s  k é n y s z e r í t i  ő t  -küszöb ig  jönni.  —  I t t  m u ta t ja  neki 
a ’ t e h e n e t , e g y  szép h a r m a d fű t ,  m e l lye t  éppen m o s t  v e z e t t e k -k i .  —  T o in e t te  
sz o m o rú an  n é z e t t  r á ,  *s m o n d a :  — ,cz  nem az  én b a b e t t e m ;  ezek  nem az  ő 
s z e m e i ; ez nem az  ö b a r á t s á g a  h o z z á m ;  ez  m á s  á l l a t ;  a z t  én nem lá tom  töb
bé 1‘ —  N ehéz s i r á s  s z a k a s z t á  félbe sz a v a i t .

„ E j  M a d e m o is e l l e !— m ond B a p t i s t e — vigasz ta ló d n i  k e l l ; e '  teh en e t  is  b a -  
b e t tnek  h í v j á k ;  —  az  n e v e ; —  te h á t  mi sem  v á l to z o t t ,  c s a k  h o g y  ezen á l 
la t  többet  é r ,  "s egészen  ö n é ."

,H á t  b a b e t tn e k  l i iv ják  1 — k iá l t á  T o in e t te  e g y  m o s o ly ly a l ,  m cl ly  könyei  
közül á t tö r t .  — Ur a m!  ig a z á n ?  —  a h ,  m il ly  sz e re n c se  1‘ — Az ö röm nek  eg y  
s u g á ra  m u ta tk o z o t t  T o in e t te  a rc z á n .

A ’ béke v i s s z a t é r t  b e l s e jé b e ;  m in d já r t  b é r e l t e te t t  e g y  k a m r á c s k a  ’s i s 
t á l l ó ,  a ’ k a r r i e r e  közelében .  ■— A ’ l e á n y n a k  u r a  tu d ó s i t t a to t t ,  ’s  ő m ég  azon 
e s tv e  b e h o rd o z k o d o t t  uj l a k á b a ,  m in t  e g y  teh é n n e k  b i r to k o s n é ja  —  m cllynek  
h a s z n á n ,  g y ü m ö l c s é n , jöv ed e lm én  kel l  a lapu ln i  jövendő  sz e re n c sé jé n e k .

. . l y a  . . dre.

M e g l e p e t é s .  M in tegy  k é t  h é t  e lő t t  éppen ebédnél ü lt  L e n o i r  u r  ne
j é v e l  P a r i s b a n , midőn S t ra s s b u r g b ó l  k i s  bőröndöt k a p o t t ,  m e l ly n e k  v i te lbére  
5  f ra n k  90 ct. volt .  — „ E j , ej —  m onda  az  u r  nejéhez  — t a lá n  b izony  a já n 
d é k  n a g y b á ty á d tó l  ? é l tében  ez  lenne  e l s ő . "  F ö l á l l t , a ’ k iv á n t t  v i te lb é r t  k e d 
vet lenü l  k i f iz e té ,  ’s  a" bő rö n d é t  azonna l  f e ln y i to t t a ,  lá tandó  , vall jon  az  a já n 
dék  é r d e m e s - e  5  f r a n k  90  c e n t . - r a .  A ’ férj  k é p e  m ég  h o ss z a b b ra  nyú l t ,  mi
dőn nem  e g y e b e t ,  m int  e g y  s z o rg o s a n  b e t a k a r g a t o t t  p á s té to m o t  ta lá l t .  —  „ I t t  
v a n  a ’ n a g y  a já n d é k  —  k iá l t a  L e n o i r  •— de h a l lg a s s u n k  fe lő le ,  ’s  m in thogy  
éppen a lk a lm a s  időben é r k e z e t t :  v á g d - fe l  f e le ség ,  ’s azza l  v é g e ! "  A nő en-  
g ed e lm esk cd ék  —  de m illy  m e g le p e té s !  a" p á s té to m  t a r t a lm a  nem l u d m á j , nem 
is s z a rv a s g o m b a ,  n e m ;  1000 d a ra b  20  f r a n k o s , m el ly  m int  a’ h o z z á  mellé
k e i n  levél  m u t a t t a ,  e lő re  f ize t te t ik -k í  az  e g y k o r  v á r a n d ó  ö rö k sé g  fe jében.

F  i g y e l m  e z t e l  é s .  Vidéki t. ez. olvasóinkul figyelmeztetjük, 
hogy e’ lapok jövő  1 8 - t l -d ik  esztendei folyamatjának első felere az 
előfizetés már elfogadtatik;  « jelen p esti Leopold - vásárra jövő  
alkalmuk állal pedig legkönnyebben lehet beküldeni a’ szokott elő
fizetési d ijt egyenesen « ’ kiadó hivatalhoz.

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon  , D é n e s -  h á z , 5 6 -d ik  sz . a.

N y o m a t ik  T r a t t n e r -  K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  ango l  v a s - s a j tó n  

ú r i  u t s  z a  453.
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